Saeima ir pien€musi un Valsts
prezidents izsludina $adu likumu:

Par Eiropas padomes konvenciju par savstarpéjo palidzibu kriminallietas un tas
papildu protokolu

1.pants. 1959.gada 20.aprila Eiropas padomes konvencija nr. 30 par savstarp&jo palidzibu
kriminallietas (turpmak — Konvencija) un tas 1978.gada 17.marta papildu protokols nr. 99
(turpmak — Papildu protokols) ar o likumu tiek pienemti un apstiprinati.

2.pants. Likums stajas spéka ta izsludinasanas diena. Lidz ar likumu izsludinama Konvencija
un Papildu protokols anglu valoda un to tulkojums latviesu valoda.

3.pants. Attieciba uz Konvencijas 3.panta 2.punktu noteikt, ka liecinieku vai ekspertu liecibu
apstiprinasana ar zveérestu Konvencijas izpratn€ Latvijas Republika ir pielidzinama liecinieku
vai ekspertu bridinasanai par kriminalatbildibu par atteikSanos sniegt liecibu vai nepatiesas
liecibas sniegSanu.

4.pants. Saskana ar Konvencijas 15.panta 6.punktu noteikt, ka ligumus par savstarp&jo
palidzibu kriminallietas Latvijas Republika sanem un nosiita $adas valsts institiicijas:

1) Iekslietu ministrija — pirmstiesas izmekl&Sanas stadija Iidz kriminalvajasanas uzsakSanai;
2) Generalprokuratiira — pirmstiesas izmekleSanas stadija Iidz lietas nosiitiSanai uz tiesu;

3) Tieslietu ministrija— iztiesasanas stadija.

5.pants. Saskana ar Konvencijas 16.panta 2.punktu noteikt, ka Latvijas Republikai adresétie
lagumi un tiem pievienotie dokumenti nosiitami kopa ar to tulkojumu anglu valoda.

6.pants. Saskapa ar Konvencijas 24.pantu noteikt, ka Latvijas Republika par tiesu varas
iestadém ir uzskatamas tiesas, prokuratiira un policija.

7.pants. Konvencija stajas spéka tas 27.panta noteiktaja laika un kartiba un Papildu protokols
— ta 5.panta noteiktaja laika un kartiba, un par to Arlietu ministrija pazino laikraksta
“Latvijas Vestnesis”.

Likums Saeima pienemts 1997.gada 24.marta.

Valsts prezidents G.UImanis

Riga 1997.gada 9.aprili

European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters

Preamble
The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity among its
members;

Believing that the adoption of common rules in the field of mutual assistance in criminal
matters will contribute to the attainment of this aim;

Considering that such mutual assistance is related to the question of extradition, which has
already formed the subject of a Convention signed on 13th December 1957,

Have agreed as follows:

Chapter I — General provisions



Article 1

1. The Contracting Parties undertake to afford each other, in accordance with the provisions
of this Convention, the widest measure of mutual assistance in proceedings in respect of
offences the punishment of which, at the time of the request for assistance, falls within the
jurisdiction of the judicial authorities of the requesting Party.

2. This Convention does not apply to arrests, the enforcement of verdicts or offences under
military law which are not offences under ordinary criminal law.

Article 2
Assistance may be refused:

a) if the request concerns an offence which the requested Party considers a political offence,
an offence connected with a political offence, or a fiscal offence;

b) if the requested Party considers that execution of the request is likely to prejudice the
sovereignty, security, ordre public or other essential interests of its country.

Chapter Il — Letters rogatory
Article 3

1. The requested Party shall execute in the manner provided for by its law any letters rogatory
relating to a criminal matter and addressed to it by the judicial authorities of the requesting
Party for the purpose of procuring evidence or transmitting articles to be produced in
evidence, records or documents.

2. If the requesting Party desires witnesses or experts to give evidence on oath, it shall
expressly so request, and the requested Party shall comply with the request if the law of its
country does not prohibit it.

3. The requested Party may transmit certified copies or certified photostat copies of records or
documents requested, unless the requesting Party expressly requests the transmission of
originals, in which case the requested Party shall make every effort to comply with the
request.

Article 4

On the express request of the requesting Party the requested Party shall state the date and
place of execution of the letters rogatory. Officials and interested persons may be present if
the requested Party consents.

Article 5

1. Any Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, when signing this Convention or depositing its instrument of ratification
or accession, reserve the right to make the execution of letters rogatory for search or seizure
of property dependent on one or more of the following conditions:



a) that the offence motivating the letters rogatory is punishable under both the law of the
requesting Party and the law of the requested Party;

b) that the offence motivating the letters rogatory is an extraditable offence in the requested
country;

c) that execution of the letters rogatory is consistent with the law of the requested Party.

2. Where a Contracting Party makes a declaration in accordance with paragraph 1 of this
article, any other Party may apply reciprocity.

Article 6

1. The requested Party may delay the handing over of any property, records or documents
requested, if it requires the said property, records or documents in connection with pending
criminal proceedings.

2. Any property, as well as original records or documents, handed over in execution of letters
rogatory shall be returned by the requesting Party to the requested Party as soon as possible
unless the latter Party waives the return thereof.

Chapter 111 — Service of writs and records of judicial verdicts — Appearance of
witnesses, experts and prosecuted persons

Article 7

1. The requested Party shall effect service of writs and records of judicial verdicts which are
transmitted to it for this purpose by the requesting Party.

Service may be effected by simple transmission of the writ or record to the person to be
served. If the requesting Party expressly so requests, service shall be effected by the requested
Party in the manner provided for the service of analogous documents under its own law or in a
special manner consistent with such law.

2. Proof of service shall be given by means of a receipt dated and signed by the person served
or by means of a declaration made by the requested Party that service has been effected and
stating the form and date of such service. One or other of these documents shall be sent
immediately to the requesting Party. The requested Party shall, if the requesting Party so
requests, state whether service has been effected in accordance with the law of the requested
Party. If service cannot be effected, the reasons shall be communicated immediately by the
requested Party to the requesting Party.

3. Any Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, when signing this Convention or depositing its instrument of ratification
or accession, request that service of a summons on an accused person who is in its territory be
transmitted to its authorities by a certain time before the date set for appearance. This time
shall be specified in the aforesaid declaration and shall not exceed 50 days.

This time shall be taken into account when the date of appearance is being fixed and when the
summons is being transmitted.

Article 8



A witness or expert who has failed to answer a summons to appear, service of which has been
requested, shall not, even if the summons contains a notice of penalty, be subjected to any
punishment or measure of restraint, unless subsequently he voluntarily enters the territory of
the requesting Party and is there again duly summoned.

Article 9

The allowances, including subsistence, to be paid and the travelling expenses to be refunded
to a witness or expert by the requesting Party shall be calculated as from his place of
residence and shall be at rates at least equal to those provided for in the scales and rules in
force in the country where the hearing is intended to take place.

Article 10

1. If the requesting Party considers the personal appearance of a witness or expert before its
judicial authorities especially necessary, it shall so mention in its request for service of the
summons and the requested Party shall invite the witness or expert to appear.

The requested Party shall inform the requesting Party of the reply of the witness or expert.

2. In the case provided for under paragraph 1 of this article the request or the summons shall
indicate the approximate allowances payable and the travelling and subsistence expenses
refundable.

3. If a specific request is made, the requested Party may grant the witness or expert an
advance. The amount of the advance shall be endorsed on the summons and shall be refunded
by the requesting Party.

Article 11

1. A person in custody whose personal appearance as a witness or for purposes of
confrontation is applied for by the requesting Party shall be temporarily transferred to the
territory where

the hearing is intended to take place, provided that he shall be sent back within the period
stipulated by the requested Party and subject to the provisions of Article 12 in so far as these
are applicable.

Transfer may be refused:

a) if the person in custody does not consent,

b) if his presence is necessary at criminal proceedings pending in the territory of the requested
Party,

c) if transfer is liable to prolong his detention, or

d) if there are other overriding grounds for not transferring him to the territory of the
requesting Party.

2. Subject to the provisions of Article 2, in a case coming within the immediately preceding
paragraph, transit of the person in custody through the territory of a third State, Party to this



Convention, shall be granted on application, accompanied by all necessary documents,
addressed by the Ministry of Justice of the requesting Party to the Ministry of Justice of the
Party through whose territory transit is requested.

A Contracting Party may refuse to grant transit to its own nationals.

3. The transferred person shall remain in custody in the territory of the requesting Party and,
where applicable, in the territory of the Party through which transit is requested, unless the
Party from whom transfer is requested applies for his release.

Article 12

1. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons before the judicial
authorities of the requesting Party shall not be prosecuted or detained or subjected to any
other restriction of his personal liberty in the territory of that Party in respect of acts or
convictions anterior to his departure from the territory of the requested Party.

2. A person, whatever his nationality, summoned before the judicial authorities of the
requesting Party to answer for acts forming the subject of proceedings against him, shall not
be prosecuted or detained or subjected to any other restriction of his personal liberty for acts
or convictions anterior to his departure from the territory of the requested Party and not
specified in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease when the witness or expert or
prosecuted person, having had for a period of fifteen consecutive days from the date when his
presence is no longer required by the judicial authorities an opportunity of leaving, has
nevertheless remained in the territory, or having left it, has returned.

Chapter 1V — Judicial records

Article 13

1. A requested Party shall communicate extracts from and information relating to judicial
records, requested from it by the judicial authorities of a Contracting Party and needed in a
criminal matter, to the same extent that these may be made available to its own judicial
authorities in like case.

2. In any case other than that provided for in paragraph 1 of this article the request shall be
complied with in accordance with the conditions provided for by the law, regulations or
practice of the requested Party.

Chapter V — Procedure

Article 14

1. Requests for mutual assistance shall indicate as follows:

a) the authority making the request,

b) the object of and the reason for the request,

c) where possible, the identity and the nationality of the person concerned, and



d) where necessary, the name and address of the person to be served.

2. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4 and 5 shall, in addition, state the offence and
contain a summary of the facts.

Article 15

1. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4 and 5 as well as the applications referred to in
Article 11 shall be addressed by the Ministry of Justice of the requesting Party to the Ministry
of Justice of the requested Party and shall be returned through the same channels.

2. In case of urgency, letters rogatory may be addressed directly by the judicial authorities of
the requesting Party to the judicial authorities of the requested Party. They shall be returned
together with the relevant documents through the channels stipulated in paragraph 1 of this
article.

3. Requests provided for in paragraph 1 of Article 13 may be addressed directly by the
judicial authorities concerned to the appropriate authorities of the requested Party, and the
replies may be returned directly by those authorities. Requests provided for in paragraph 2 of
Article 13 shall be addressed by the Ministry of Justice of the requesting Party to the Ministry
of Justice of the requested Party.

4. Requests for mutual assistance, other than those provided for in paragraphs 1 and 3 of this
article and, in particular, requests for investigation preliminary to prosecution, may be
communicated directly between the judicial authorities.

5. In cases where direct transmission is permitted under this Convention, it may take place
through the International Criminal Police Organisation (Interpol).

6. A Contracting Party may, when signing this Convention or depositing its instrument of
ratification or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, give notice that some or all requests for assistance shall be sent to it through channels
other than those provided for in this article, or require that, in a case provided for in paragraph
2 of this article, a copy of the letters rogatory shall be transmitted at the same time to its
Ministry of Justice.

7. The provisions of this article are without prejudice to those of bilateral agreements or
arrangements in force between Contracting Parties which provide for the direct transmission
of requests for assistance between their respective authorities.

Article 16

1. Subject to paragraph 2 of this article, translations of requests and annexed documents shall
not be required.

2. Each Contracting Party may, when signing or depositing its instrument of ratification or
accession, by means of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, reserve the right to stipulate that requests and annexed documents shall be addressed
to it accompanied by a translation into its own language or into either of the official languages
of the Council of Europe or into one of the latter languages, specified by it. The other
Contracting Parties may apply reciprocity.



3. This article is without prejudice to the provisions concerning the translation of requests or
annexed documents contained in the agreements or arrangements in force or to be made
between two or more Contracting Parties.

Article 17

Evidence or documents transmitted pursuant to this Convention shall not require any form of
authentication.

Article 18

Where the authority which receives a request for mutual assistance has no jurisdiction to
comply therewith, it shall, ex officio, transmit the request to the competent authority of its
country and shall so inform the requesting Party through the direct channels, if the request has
been addressed through such channels.

Article 19
Reasons shall be given for any refusal of mutual assistance.
Article 20

Subject to the provisions of Article 10, paragraph 3, execution of requests for mutual
assistance shall not entail refunding of expenses except those incurred by the attendance of
experts in the territory of the requested Party or the transfer of a person in custody carried out
under Article 11.

Chapter VI — Laying of information in connection with proceedings
Article 21

1. Information laid by one Contracting Party with a view to proceedings in the courts of
another Party shall be transmitted between the Ministries of Justice concerned unless a
Contracting Party avails itself of the option provided for in paragraph 6 of Article 15.

2. The requested Party shall notify the requesting Party of any action taken on such
information and shall forward a copy of the record of any verdict pronounced.

3. The provisions of Article 16 shall apply to information laid under paragraph 1 of this
article.

Chapter VII — Exchange of information from judicial records
Article 22

Each Contracting Party shall inform any other Party of all criminal convictions and
subsequent measures in respect of nationals of the latter Party, entered in the judicial records.
Ministries of Justice shall communicate such information to one another at least once a year.
Where the person concerned is considered a national of two or more other Contracting Parties,
the information shall be given to each of these Parties, unless the person is a national of the
Party in the territory of which he was convicted.



Chapter VIII — Final provisions
Article 23

1. Any Contracting Party may, when signing this Convention or when depositing its
instrument of ratification or accession, make a reservation in respect of any provision or
provisions of the Convention.

2. Any Contracting Party which has made a reservation shall withdraw it as soon as
circumstances permit. Such withdrawal shall be made by notification to the Secretary General
of the Council of Europe.

3. A Contracting Party which has made a reservation in respect of a provision of the
Convention may not claim application of the said provision by another Party save in so far as
it has itself accepted the provision.

Article 24

A Contracting Party may, when signing the Convention or depositing its instrument of
ratification or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, define what authorities it will, for the purpose of the Convention, deem judicial
authorities.

Article 25
1. This Convention shall apply to the metropolitan territories of the Contracting Parties.

2. In respect of France, it shall also apply to Algeria and to the overseas Departments, and, in
respect of Italy, it shall also apply to the territory of Somaliland under Italian administration.

3. The Federal Republic of Germany may extend the application of this Convention to the
Land of Berlin by notice addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

4. In respect of the Kingdom of the Netherlands, the Convention shall apply to its European
territory. The Netherlands may extend the application of this Convention to the Netherlands
Antilles, Surinam and Netherlands New Guinea by notice addressed to the Secretary General
of the Council of Europe.

5. By direct arrangement between two or more Contracting Parties and subject to the
conditions laid down in the arrangement, the application of this Convention may be extended
to any territory, other than the territories mentioned in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this article,
of one of these Parties, for the international relations of which any such Party is responsible.

Article 26

1. Subject to the provisions of Article 15, paragraph 7, and Article 16, paragraph 3, this
Convention shall, in respect of those countries to which it applies, supersede the provisions of
any treaties, conventions or bilateral agreements governing mutual assistance in criminal
matters between any two Contracting Parties.



2. This Convention shall not affect obligations incurred under the terms of any other bilateral
or multilateral international convention which contains or may contain clauses governing
specific aspects of mutual assistance in a given field.

3. The Contracting Parties may conclude between themselves bilateral or multilateral
agreements on mutual assistance in criminal matters only in order to supplement the
provisions of this Convention or to facilitate the application of the principles contained
therein.

4. Where, as between two or more Contracting Parties, mutual assistance in criminal matters
Is practised on the basis of uniform legislation or of a special system providing for the
reciprocal application in their respective territories of measures of mutual assistance, these
Parties shall, notwithstanding the provisions of this Convention, be free to regulate their
mutual relations in this field exclusively in accordance with such legislation or system.
Contracting Parties which, in accordance with this paragraph, exclude as between themselves
the application of this Convention shall notify the Secretary General of the Council of Europe
accordingly.

Article 27
1. This Convention shall be open to signature by the members of the Council of Europe. It

shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General
of the Council.

2. The Convention shall come into force 90 days after the date of deposit of the third
instrument of ratification.

3. As regards any signatory ratifying subsequently the Convention shall come into force 90
days after the date of the deposit of its instrument of ratification.

Article 28

1. The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member
of the Council to accede to this Convention, provided that the resolution containing such
invitation obtains the unanimous agreement of the members of the Council who have ratified
the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Secretary General of the Council of an instrument of
accession which shall take effect 90 days after the date of its deposit.

Article 29

Any Contracting Party may denounce this Convention in so far as it is concerned by giving
notice to the Secretary General of the Council of Europe. Denunciation shall take effect six
months after the date when the Secretary General of the Council received such notification.

Article 30

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the members of the Council and
the government of any State which has acceded to this Convention of:

a) the names of the signatories and the deposit of any instrument of ratification or accession;



b) the date of entry into force of this Convention;

c) any notification received in accordance with the provisions of Article 5 — paragraph 1,
Article 7 — paragraph 3, Article 15 — paragraph 6, Article 16 — paragraph 2, Article 24,
Article 25 — paragraphs 3 and 4, Article 26 — paragraph 4;

d) any reservation made in accordance with Article 23, paragraph 1;

e) the withdrawal of any reservation in accordance with Article 23, paragraph 2;

f) any notification of denunciation received in accordance with the provisions of Article 29
and the date on which such denunciation will take effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this 20th day of April 1959, in English and French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to the signatory and acceding governments.

Additional Protocol to the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters
The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters opened for signature in Strasbourg on 20th April 1959 (hereinafter referred
to as ""he Convention") in the field of fiscal offences;

Considering it also desirable to supplement the Convention in certain other respects,

Have agreed as follows:

Chapter |

Article 1

The Contracting Parties shall not exercise the right provided for in Article 2.a of the
Convention to refuse assistance solely on the ground that the request concerns an offence
which the requested Party considers a fiscal offence.

Article 2

1. In the case where a Contracting Party has made the execution of letters rogatory for search
or seizure of property dependent on the condition that the offence motivating the letters
rogatory is punishable under both the law of the requesting Party and the law of the requested
Party, this condition shall be fulfilled, as regards fiscal offences, if the offence is punishable

under the law of the requesting Party and corresponds to an offence of the same nature under
the law of the requested Party.



2. The request may not be refused on the ground that the law of the requested Party does not
impose the same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs and exchange
regulation of the same kind as the law of the requesting Party.

Chapter 11
Article 3
The Convention shall also apply to:

a) the service of documents concerning the enforcement of a sentence, the recovery of a fine
or the payment of costs of proceedings;

b) measures relating to the suspension of pronouncement of a sentence or of its enforcement,
to conditional release, to deferment of the commencement of the enforcement of a sentence or
to the interruption of such enforcement.

Chapter 111
Article 4

Article 22 of the Convention shall be supplemented by the following text, the original Article
22 of the Convention becoming paragraph 1 and the below-mentioned provisions becoming
paragraph 2:

“2 Furthermore, any Contracting Party which has supplied the above-mentioned information
shall communicate to the Party concerned, on the latter's request in individual cases, a copy of
the convictions and measures in question as well as any other information relevant thereto in
order to enable it to consider whether they necessitate any measures at national level. This
communication shall take place between the Ministries of Justice concerned.”

Chapter IV

Article 5

1. This Protocol shall be open to signature by the member States of the Council of Europe
which have signed the Convention. It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary

General of the Council of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days after the date of the deposit of the third
instrument of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving subsequently, the Protocol
shall enter into force 90 days after the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

4. A member State of the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol
without having, simultaneously or previously, ratified the Convention.

Article 6



1. Any State which has acceded to the Convention may accede to this Protocol after the
Protocol has entered into force.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect 90 days after the date of its deposit.

Article 7

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Protocol
shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend this Protocol to any other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of the Council of Europe of the notification.

Article 8

1. Reservations made by a Contracting Party to a provision of the Convention shall be
applicable also to this Protocol, unless that Party otherwise declares at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. The same
shall apply to the declarations made by virtue of Article 24 of the Convention.

2. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right:

a) not to accept Chapter I, or to accept it only in respect of certain offences or certain
categories of the offences referred to in Article I, or not to comply with letters rogatory for
search or seizure of property in respect of fiscal offences;

b) not to accept Chapter II;
¢) not to accept Chapter I11.

3. Any Contracting Party may withdraw a declaration it has made in accordance with the
foregoing paragraph by means of a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe which shall become effective as from the date of its receipt.

4. A Contracting Party which has applied to this Protocol a reservation made in respect of a
provision of the Convention or which has made a reservation in respect of a provision of this
Protocol may not claim the application of that provision by another Contracting Party; it may,
however, if its reservation is partial or conditional claim the application of that provision in so
far as it has itself accepted it.

5. No other reservation may be made to the provisions of this Protocol.



Article 9

The provisions of this Protocol are without prejudice to more extensive regulations in bilateral
or multilateral agreements concluded between Contracting Parties in application of Article 26,
paragraph 3, of the Convention.

Article 10

The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall do whatever is needful to facilitate a
friendly settlement of any difficulty which may arise out of its execution.

Article 11

1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Protocol by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails automatically denunciation of this Protocol.
Article 12

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any State which has acceded to the Convention of:

a) any signature of this Protocol;

b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5 and 6;

d) any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 7;
e) any declaration received in pursuance of the provisions of paragraph 1 of Article 8;

f) any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 2 of Article 8;

g) the withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the provisions of paragraph 3
of Article 8;

h) any notification received in pursuance of the provisions of Article 11 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 17th day of March 1978, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acceding States.



Eiropas padomes Konvencija par savstarp&jo palidzibu kriminallietas

Preambula

Eiropas padomes dalibvalstu valdibas, kuras parakstijusas So Konvenciju,
uzskatidamas, ka Eiropas padomes mérkis ir panakt lielaku vienotibu starp dalibvalstim,

ticeédamas, ka Sa mérka sasniegSanu sekmé&s vienotu noteikumu piepemsana attieciba uz
savstarp&ju palidzibu kriminallietas,

uzskatidamas, ka $ada savstarp&ja palidziba ir saistita ar jautdjumu par izdoSanu, attieciba uz
kuru jau ir pienemta 1957.gada 13.decembri parakstita Konvencija,

ir vienojusas:

I nodala. Visparigie noteikumi

1.pants

1. Ligumsleédzgjas Puses saskana ar §is Konvencijas noteikumiem apnemas sniegt cita citai
visu iesp&jamo palidzibu procesualajas darbibas attieciba uz nodarfjumiem, sodu piemerosana
par kuriem laika, kad tiek liigta palidziba, piekrit Pieprasitajas Puses tiesu varas iestazu
jurisdikcijai.

2. S1 Konvencija netiek piemérota attieciba uz apcietinajumu, nolémumu izpildi vai
nodarfjumiem, kuri ir paklauti militaras likumdoSanas aktiem, uz kuriem neattiecas vispargjie
kriminalas likumdoSanas akti.

2.pants

Palidzibu var atteikt, ja:

a) ligums attiecas uz nodarfjumu, kuru liguma Sapeméja Puse uzskata par politisku
nodarfjumu, par tadu nodarfjumu, kas ir saistits ar politisku nodarijumu, vai par finansiala

rakstura nodarijumu;

b) liguma Saneéméja Puse uzskata, ka liiguma izpilde var kaitet tas suverenitatei, drosibai,
sabiedriskajai kartibai vai citam biitiskam intereseém.

IT nodala. Tiesas uzdevumi
3.pants

1. Liguma Sanémeéjai Pusei tas likumdosSanas aktos noteiktaja kartiba ir jaizpilda Pieprasitajas
Puses tiesu varas iestazu iesniegtie ar kriminallietu saistitie tiesas uzdevumi, kuru mérkis ir
ieglit pieradijumus vai nositit priekSmetus, kurus var izmantot ka pieradijumus, protokolus
vai dokumentus.

2. Ja Pieprasitaja Puse vélas, lai liecinieki vai eksperti dotu liecibas, apstiprinot tas ar
zverestu, tai §ads lugums ir skaidri jaizsaka, un liguma Sanémeéjai Pusei ir japiekrit ligumam,
ja tas likumdoSanas akti to neaizliedz.



3. Liguma Sanéméja Puse drikst nosiitit pieprasito protokolu vai dokumentu apliecinatus
norakstus vai fotokopijas, ja vien Pieprasitaja Puse nav skaidri izteikusi ligumu nosutit tai
originalus, un $ada gadijuma liguma Sanéméjai Pusei ir jadara viss iesp&jamais, lai to
izpilditu.

4.pants

Sanemot Pieprasitajas Puses skaidri izteiktu lugumu, liguma Sanémé&jai Pusei ir japazino
tiesas uzdevuma izpildiSanas vieta un datums. Ir pielaujama amatpersonu un ieintereséto
personu klatbiitne, ja liguma Sanéméja Puse neiebilst.

5.pants

1. Ikviena Ligumslédzgja Puse laika, kad tiek parakstita §T Konvencija vai iesniegts glabasana
tas ratifikacijas vai pievienosanas dokuments, var pazinot Eiropas padomes
generalsekretaram, ka ta patur sev tiesibas izpildit tiesas uzdevumus attieciba uz mantas
kratiSanu un iznemsSanu vienigi tad, ja ir ieverots viens vai vairaki no $adiem nosacfjumiem:

a) nodarfjums, sakara ar kuru iesniegts tiesas uzdevums, ir uzskatams par sodamu gan saskana
ar Pieprasttajas Puses, gan arT saskana ar liguma Sané€mgjas Puses likumdosSanas aktiem;

b) nodarfjjums, sakara ar kuru iesniegts tiesas uzdevums, ir nodarijums, attieciba uz kuru
luguma sané€mgeja valsti var piemerot izdoSanu;

¢) tiesas uzdevuma izpilde atbilst liguma Sane€méjas Puses likumdoSanas aktiem.

2. Ja Ligumslédzgja Puse iesniedz pazinojumu saskana ar $a panta 1.punktu, jebkura cita Puse
var piemerot savstarp&jibas principu.

6.pants

1. Liguma Saneémé&ja Puse var atlikt jebkadu prasito mantas, protokolu vai dokumentu
nodo$anu, ja minéta manta, protokoli vai dokumenti tai ir nepiecieSami sakara ar notieko$am
kriminalprocesualam darbibam.

2. Pieprasitajai Pusei, tiklidz tas ir iesp&jams, jaatdod liguma Saneémeéjai Pusei jebkura manta,
ka arT protokolu vai dokumentu originali, kas tai nodoti, izpildot tiesas uzdevumu, ja vien
liguma Sanémeja Puse no tiem neatsakas.

IIT nodala. Tiesas nolémumu un blakus lemumu izsnieg§ana — liecinieku, ekspertu un
apsiidzéto personu aicinasana

7.pants

1. Liguma Sanémegjai Pusei ir jaizsniedz tiesas nolémumi un blakus 1€émumi, kurus tai Sim
mérkim ir nodevusi Pieprasitaja Puse.

IzsniegSanu var veikt, nolémumu vai blakus 1émumu vienkarsi parsiitot aicinamajai personai.
Ja Pieprasitaja Puse to neparprotami lidz, liguma Sanéméjai Pusei javeic izsniegSana tada
veida, kads paredzgts tas likumdosanas aktos analogisku dokumentu izsniegSanai, vai ari ipasa
veida, kas nav ar to pretruna.



2. Par izsniegSanas pieradijumu kalpo aicinamas personas parakstita un datéta kvits vai
laguma Sanémgjas Puses pazinojums par to, ka izsniegSana ir notikusi, noradot tas datumu un
veidu. Viens vai otrs no Siem dokumentiem ir nekav€joties janosiita Pieprasitajai Pusei. Ja
Pieprasitaja Puse to liidz, liguma Sape€méja Puse tai pazino, vai izsniegSana ir notikusi
atbilstoSi liguma Sanéméjas Puses likumdoSanas aktiem. Ja izsniegSana nav iesp&jama,
liguma Sapémeéjai Pusei par to nekavéjoties jainformé Pieprasitaja Puse, noradot attiecigos
iemeslus.

3. Ikviena Ligumslédzgja Puse laika, kad tiek parakstita §T1 Konvencija vai iesniegts glabaSana
tas ratifikacijas vai pievienoSanas dokuments, var iesniegt Eiropas padomes
generalsekretaram adres€tu pazinojumu, kura ta norada, lai ligums par pavéstes izsniegSanu
tas teritorija esosSai apsiidz€tajai personai tiktu nosiitits tas varas iestadém noteiktu laiku pirms
datuma, kura jaierodas tiesa. Sis termin§ ir janorada minétaja pazinojuma, un tas nedrikst
parsniegt 50 dienas.

Sis termins ir janem véra, nosakot ierasanas datumu un nosiitot pavéestes.
8.pants

Liecinieku vai ekspertu, kas nav atsaucies uz ierasanas pavesti, kuras izsniegSana tikusi lugta,
nedrikst paklaut nekadam sodam vai ierobezojoSam lidzeklim pat tad, ja paveste izteikts
bridinajums par sodu, iznemot gadijumu, kad tas velak brivpratigi nonak Pieprasitajas Puses
teritorija, kur tam noteikta kartiba velreiz tiek izsniegta paveste.

9.pants

Naudas lidzekli, to skaita liecinickam vai ekspertam izmaksajamie iztikas lidzekli un
atlidzinamie cela izdevumi, kuri jasedz Pieprasitajai Pusei, ir aprékinami atkariba no vinu
dzivesvietas atbilstosi likmém, kas ir vismaz vienlidzigas tam likm&ém, kas ir noteiktas,
ieverojot speka esosas normas un noteikumus valsti, kura janotiek lietas izskatiSanai.

10.pants

1. Ja Pieprasitaja Puse uzskata, ka liecinieka vai eksperta ieraSanas tas tiesu varas iestades ir
ipasi nepiecieSama, tad tas ir janorada tas liguma par pavéstes izsniegSanu, un liguma
Sapemejai Pusei savukart ir jaltidz, lai liecinieks vai eksperts ierodas.

Liguma Sanémegjai Pusei ir jainformé Pieprasitaja Puse par liecinieka vai eksperta atbildi.

2. Gadijuma, kas noteikts $a panta 1.punkta, liguma vai pavesté ir aptuveni janorada
izmaksajamie naudas lidzekli un atlidzinamie cela un iztikas izdevumi.

3. Ja tiek iesniegts 1paSs ligums, liguma Sapéméja Puse var liecinieckam vai ekspertam
izmaksat avansu. Avansa lielums ir jaindosé uz paveéstes, un tas ir jaapmaksa Pieprasitajai
Pusei.

11.pants

1. leslodzita persona, kuras ieraSanos tiesa ka lieciniekam vai konfrontéSanas nolika liudz
Pieprasitaja Puse, ir Tslaicigi japarvieto uz teritoriju, kura lieta tiek izskatita, ar nosacijumu, ka
§1 persona tiks nosiitita atpakal liguma Sanéméjas Puses noteiktaja termina un saskana ar
12.panta noteikumiem, ciktal tie ir piemérojami.



ParvietoSanu var atteikt, ja:
a) ieslodzita persona tai nepiekrit;

b) tas klatbiitne ir nepiecieSama kriminalprocesa, kas notiek liguma Saneéméjas Puses
teritorija;

¢) parvietoSanas d&| var pagarinaties $Is personas arests vai

d) ir citi svarigi iemesli, kuru d€] nav v€lama personas parvietoSana uz Pieprasitajas Puses
teritoriju.

2. Ievérojot 2.panta noteikumus, gadijuma, uz kuru attiecas $a panta 1.punkta noteikumi,
ieslodzitas personas tranzits caur tresas valsts, kura ir §ts Konvencijas Ligumslédzg&ja Puse,
teritoriju ir jaatlauj, ja Pieprasitajas Puses Tieslietu ministrija iesniedz tas Puses Tieslietu
ministrijai, caur kuras teritoriju tiek lugts tranzits, iesniegumu, kam pievienoti visi
nepiecieSamie dokumenti.

Ligumslédzgja Puse var neatlaut savu pilsonu tranzitu.

3. Parvietotajai personai ir japaliek ieslodzijuma Pieprasitajas Puses teritorija un — tranzita
gadijuma — ar tas Puses teritorija, caur kuru tiek ltgts tranzits, ja vien Puse, kurai tiek ligta
parvietoSana, neprasa So personu atbrivot.

12.pants

1. Liecinieku vai ekspertu, kur§ saskana ar pavésti ierodas Pieprasitdjas Puses tiesu varas
iestade€s, neatkarigi no ta pilsonibas Pieprasitajas Puses teritorija nedrikst kriminali vajat vai
arestét, vai paklaut jebkuriem citiem personigas brivibas ierobezojumiem par nodarjjumiem
vai notiesasanu, pirms ta izcelojusi no liguma Sanémgjas Puses teritorijas.

2. Personu, kura izsaukta ierasties Pieprasitajas Puses tiesu varas iestades, lai atbildétu par
darbibam, kuras veido pret to vérsto procesualo darbibu pamatu, neatkarigi no tas pilsonibas
Pieprasitajas Puses teritorija nedrikst kriminali vajat vai arestét, vai paklaut jebkuriem citiem
personigas brivibas ierobeZojumiem par pavéste neuzraditiem nodarfjumiem vai
notiesasanam, kas notikuSas pirms tas izceloSanas no liguma Sanémgjas Puses teritorijas.

3. Saja panta noteikta imunitate izbeidzas tad, kad liecinieks vai eksperts, vai apsiidzéta
persona, kurai 15 sekojoSo dienu laika péc tam, kad tiesu varas iestades vairs nepieprasa tas
klatbttni, ir bijusi iesp&ja aizcelot, tomer ir palikusi valsts teritorija vai ari ir atgriezusies taja
pec tas atstasanas.

IV nodala. Tiesu protokoli

13.pants

1. Luguma Saném¢éjai Pusei ir janostta izvilkumi un informacija no tiesu protokoliem, kuru
tai ludz Ligumslédzgjas Puses tiesu varas iestades un kura ir nepiecieSama kriminallieta, tada

pasa apjoma, kada to nodroSinatu savam tiesu varas iestadem lidziga lieta.

2. Jebkura cita gadijuma, iznemot to, kas ir noteikts 82 panta 1.punkta, ligums jaizpilda
saskana ar liguma Sanémeéjas Puses likumiem, noteikumiem vai praksi.



V nodala. Procediira

14.pants

1. Liguma par savstarpgjo palidzibu ir janorada:

a) valsts varas iestade, kura iesniedz lugumu;

b) liguma objekts un iemesls;

¢) ja iesp&jams, ieinteresétas personas identitate un pilsoniba;

d) ja nepiecieSams, aicinamas personas vards, uzvards un adrese.

2. Tiesas uzdevumos, kas paredzeti 3., 4. un 5.panta, papildus janorada nodarijums un jadod
faktu kopsavilkums.

15.pants

1. Tiesas uzdevumi, kas paredz&ti 3., 4. un S.panta, ka arT 11.panta paredz&tie iesniegumi
Pieprasitajas Puses Tieslietu ministrijai ir janostita liguma Sanéméjas Puses Tieslietu
ministrijai. Atbildes janosiita, izmantojot tos pasus kanalus.

2. Steidzamibas gadijuma Pieprasitajas Puses tiesu varas iestades tiesas uzdevumus var
nositit tiesi liguma Sanéméjas Puses tiesu varas iestadém. Atbildes kopa ar nepiecieSamajiem
dokumentiem nosiitamas, izmantojot $a panta 1.punkta noteiktos kanalus.

3. 13.panta 1.punkta paredz&tos ligumus attiecigas tiesu varas iestades var nositit tiesi
attiecigajam liguma Sanemeéjas Puses varas iestadeém, kuras savukart var nostitit atbildes tiesi.
13.panta 2.punkta paredz€tos lugumus Pieprasitajas Puses Tieslietu ministrijai ir janosiita
liguma Sanémgéja Puses Tieslietu ministrijai.

4. Ligumus par savstarp&jo palidzibu, iznemot tos, kas paredzeti §a panta 1. un 3.punkta, it
ipasi lugumus par ieprieks€jo izmekl€Sanu lidz kriminalvajasanas uzsakSanai, tiesu varas
iestades viena otrai var nosutit tiesi.

5. Gadijumos, kad $§1 Konvencija atlauj sazinaties tieSi, to var izdarit ar Starptautiskas
kriminalpolicijas organizacijas (Interpol) starpniecibu.

6. Ligumslédzgja Puse laika, kad tiek parakstita §1 Konvencija vai iesniegts glabaSana tas
ratifikacijas vai pievienosanas dokuments, var iesniegt Eiropas padomes generalsekretaram
adresétu pazinojumu, kura ta norada, ka dazi vai visi palidzibas ligumi tai ir nosttami,
izmantojot citus, nevis Saja panta noteiktos kanalus, vai prasa, lai §2 panta 2.punkta
paredzetaja gadijuma tiesas uzdevuma noraksts tiktu vienlaikus nosttits ar1 tas Tieslietu
ministrijai.

7. Sa panta noteikumi nekadi neietekmé starp Ligumslédzéjam Pusém spéka esoSajos
divpusgjos ligumos vai noligumos paredz€tos noteikumus, kuri nosaka palidzibas ligumu

tieSu nosiitiSanu to attiecigajam varas iestadem.

16.pants



1. Saskana ar §a panta 2.punktu nedrikst pieprasit ligumu un tiem pievienoto dokumentu
tulkojumus.

2. Ikviena Ligumsledzgja Puse laika, kad tiek parakstita §T Konvencija vai iesniegts glabasana
tas ratifikacijas vai pievienoSanas dokuments, var pazigot Eiropas padomes
generalsekretaram, ka ta patur sev tiesibas noteikt, ka tai adresétie ligumi un tiem pievienotie
dokumenti ir nostitami $ai Ligumslédz€jai Pusei kopa ar tulkojumu tas valoda vai jebkura no
Eiropas padomes oficialajam valodam, vai viena no tam, kuru ta noradijusi. Citas
Ligumslédzgjas Puses var piemérot savstarpgjibas principu.

3. Sis pants nekadi neietekmé noteikumus par ligumu vai tiem pievienoto dokumentu
tulkojumiem, kas ietverti ligumos vai noligumos, kuri ir spéka vai tiks noslégti starp divam
vai vairakam Ligumslédz&jam Pusém.

17.pants

Pieradijumiem vai dokumentiem, kuri ir nosititi saskana ar So Konvenciju, netiks pieprasita
autentiskuma apliecinasana nekada tas forma.

18.pants

Ja savstarpgjas palidzibas liguma izpilde nav to saneémusas valsts varas iestades jurisdikcija,
tai, ex officio, lagums ir japarsita $is valsts kompetentai varas iestadei un par to jainformé
Pieprasitaja Puse, izmantojot tieSos kanalus, ja ligums nosiitits, izmantojot $adus kanalus.
19.pants

Jebkur$ savstarp€jas palidzibas atteikums ir jamotive.

20.pants

Saskana ar 10.panta 3.punkta noteikumiem savstarp€jas palidzibas ligumu izpilde nav jasaista
ar izdevumu atlidzinasanu, izpemot tos izdevumus, kuri raduSies sakara ar ekspertu
uzturéSanos liiguma Sanéméjas Puses teritorija vai sakara ar ieslodzitas personas
parvietoSanu, kas veikta saskana ar 11.pantu.

VI nodala. Ar tiesas procesu saistitas informacijas sniegSana

21.pants

1. Informacija, kuru viena Ligumslédz€ja Puse sniedz sakara ar tiesas procesu otras
Ligumslédzgjas Puses tiesas, tiek nodota ar attiecigo valstu Tieslietu ministriju starpniecibu,

ja vien kada Ligumsleédzgja Puse neizmanto 15.panta 6.punkta paredz&to iesp&ju.

2. Luguma Sapéméjai Pusei ir jainformé Pieprasitaja Puse par jebkuru darbibu, ko ta veikusi
sakara ar §adu informaciju, un janosita jebkura pasludinata nolémuma noraksts.

3. 16.panta noteikumi ir piem&rojami attieciba uz informaciju, kas sniegta saskana ar $§a panta
1.punktu.

VII nodala. Apmaina ar informaciju no tiesu protokoliem



22 .pants

Ikvienai Ligumslédz€jai Pusei ir jainforme pargjas Ligumslédzgjas Puses par katru kriminalo
notiesasanu un visam tai sekojosajam tiesu protokolos fiks€tajam darbibam attieciba uz to
pilsoniem. Tieslietu ministrijam ir savstarpgji jaapmainas ar $adu informaciju vismaz vienu
reizi gada. Ja attieciga persona tiek uzskatita par divu vai vairaku Ligumslédz&ju Pusu pilsoni,
informacija ir jasniedz katrai no $im Pusém, ja vien persona nav tas Puses pilsonis, kuras
teritorija ta notiesata.

VIII nodala. Nobeiguma noteikumi
23.pants

1. Ikviena Ligumslédzgja Puse laika, kad tiek parakstita §T Konvencija vai iesniegts glabasana
tas ratifikacijas vai pievienoSanas dokuments, var izdarit atrunu attieciba uz jebkuru S$is
Konvencijas noteikumu vai noteikumiem.

2. Ikvienai Ligumslédzg&jai Pusei, kura ir izdarfjusi atrunu, ta jaatsauc, tiklidz apstakli to
atlauj. Sada atsaukSana ir izdarama, iesniedzot par to pazinojumu FEiropas padomes
generalsekretaram.

3. Ligumsledzg&ja Puse, kura ir izdarTjusi atrunu attieciba uz kadu §is Konvencijas noteikumu,
nevar prasit, lai to ieverotu citas Ligumslédzgjas Puses, iznemot tiktal, ciktal ta pati to ir
pienémusi.

24.pants

Ligumslédz€ja Puse laika, kad tiek parakstita §1 Konvencija vai iesniegts glabaSana tas
ratifikacijas vai pievienoSanas dokuments, var iesniegt Eiropas padomes generalsekretaram
adresétu pazinojumu, kura ta nosaka, kadas varas iestades ta uzskatis par tiesu varas iestadem
§1s Konvencijas izpratng.

25.pants
1. ST Konvencija ir piemérojama Ligumslédz&ju Pusu metropoles teritorijam.

2. Attieciba uz Franciju ta ir piemérojama AlZirijai un aizjiiras departamentiem, attieciba uz
Italiju ta ir piem@rojama Somalijas teritorijai, kas ir Italijas parzina.

3. Vacijas Federativa Republika var paplasinat §is Konvencijas piemé&roSanu attieciba uz
Berlines zemi, iesniedzot par to Eiropas padomes generalsekretaram adres€tu pazinojumu.

4. Attieciba uz Niderlandes Karalisti Konvencija ir piemérojama tas Eiropas teritorijai.
Niderlande var paplasinat Konvencijas pieméroSanu attieciba uz Niderlandes Antilu salam,
Surinamu un Niderlandes Jaungvineju, iesniedzot par to Eiropas padomes generalsekretaram
adres€tu pazinojumu.

5. Saskana ar divu vai vairaku Ligumslédz&ju PuSu tieSu vienoSanos §is Konvencijas
piem€roSanu var paplaSinat attieciba uz jebkuru citu So PuSu teritoriju, kura nav minéta §a

panta 1., 2., 3., un 4.punkta un par kuras starptautiskajam attiecibam $ada Puse ir atbildiga.

26.pants



1. Iev@rojot 15.panta 7.punkta un 16.panta 3.punkta noteikumus, attieciba uz tam valstim,
kuram §1 Konvencija ir piemérojama, tai ir augstaks juridiskais sp€ks neka jebkuram citam
ligumam, konvencijai vai divpus§jam noligumam, kas regulé savstarpgjo palidzibu
kriminallietas starp jebkuram divam Ligumslédzgjam Puseém.

2. ST Konvencija neietekmé saistibas, kuras radu§as no jebkuram citam divpusgjam vai
daudzpusgjam starptautiskam konvencijam, kas ietver vai var ietvert normas, kuras regulé
specifiskus savstarpgjas palidzibas aspektus noteikta joma.

3. Ligumslédz€jas Puses var sava starpa noslégt divpus€jas vai daudzpus€jas vienoSanas par
savstarpgjo palidzibu kriminallietas, vienigi lai papildinatu §is Konvencijas noteikumus vai
veicinatu taja ietverto principu istenoSanu.

4. Ja starp divam vai vairakam Ligumslédzgjam Pusém savstarpgja sadarbiba kriminallietas
tieck istenota uz vienveidigas likumdoSanas vai specialas sist€mas bazes, kas nodroSina
savstarpgjas palidzibas pasakumu istenoSanu to teritorijas, STm Pus€m, nenemot veéra Sis
Konvencijas noteikumus, ir tiesibas brivi regulét savstarp€jas attiecibas $aja joma vienigi
saskana ar $adiem likumdoSanas aktiem vai $adu sistému. Ligumslédzgjam Pusém, kuras
saskana ar So punktu izsledz §is Konvencijas pieméroSanu savas attiecibas, par to japazino
Eiropas padomes generalsekretaram.

27.pants

1. So Konvenciju var parakstit Eiropas padomes dalibvalstis. To ir nepieciesams ratificét.
Ratifikacijas dokumenti iesniedzami glabasanai Eiropas padomes generalsekretaram.

2. ST Konvencija stajas speka 90 dienas péc tam, kad iesniegts glabasana tresais ratifikacijas
dokuments.

3. Attieciba uz ikvienu valsti, kas parakstijusi So Konvenciju, bet ratifice to vélak, Konvencija
stajas speka 90 dienas pec tam, kad iesniegts glabasana tas ratifikacijas dokuments.

28.pants
1. Eiropas padomes Ministru komiteja var uzaicinat jebkuru valsti, kas nav Eiropas padomes
dalibvalsts, pievienoties Sai Konvencijai, ja I€mumam, kas ietver §adu uzaicinajumu,

vienbalsigi piekrit So Konvenciju ratificéjusas Eiropas padomes dalibvalstis.

2. Sada pievienoSanas notiek, iesniedzot glabasana Eiropas padomes generalsekretaram
pievienoSanas dokumentu, kas stajas speka 90 dienas péc ta iesniegSanas.

29.pants

Ikviena Ligumslédzgja Puse var denonsét So Konvenciju tiktal, ciktal ta uz So Ligumslédzgju
Pusi attiecas, par to pazinojot Eiropas padomes generalsekretaram. DenonséSana stajas speka
6 ménesu laika p&c tam, kad Eiropas padomes generalsekretars ir sanémis $adu pazinojumu.

30.pants

Eiropas padomes generalsekretaram ir jainformé Eiropas padomes dalibvalstis un $ai
Konvencijai pievienojusas valstis par:



a) katru wvalsti, kas parakstijusi Konvenciju, un katru ratifikacijas vai pievienoSanas
dokumentu iesniegSanu;

b) datumu, kura Konvencija stajas speka;

¢) katru pazinojumu, kas sanemts saskapa ar S.panta 1.punktu, 7.panta 3.punktu, 15.panta
6.punktu, 16.panta 2.punktu, 24.pantu, 25.panta 3. un 4.punktu vai 26.panta 4.punktu;

d) katru atrunu, kas izdarita saskana ar 23.panta 1.punktu;
e) katras atrunas atsaukSanu saskana ar 23.panta 2.punktu;

f) katru pazinojumu par denonsé€Sanu, kas sanemts saskapa ar 29.panta noteikumiem, un
datumu, kad $ada denonséSana stajas speka.

IepriekSminéto apliecinot, Konvenciju ir parakstijusas uz to attiecigi pilnvarotas personas.
Sastadita Strasbiira 1959.gada 20.aprili anglu un franc¢u valoda, abiem tekstiem ir vienads
juridiskais speks, viena eksemplara, kas glabasies Eiropas padomes arhiva. Eiropas padomes
generalsekretars nostitis apliecinatus norakstus visu to valstu valdibam, kuras ir parakstijusas
So Konvenciju vai tai pievienojusas.

Papildu protokols Eiropas padomes Konvencijai par savstarpgjo palidzibu kriminallietas
Eiropas padomes dalibvalstis, kuras parakstijusas So Protokolu,

veledamas veicinat Strasbiira 1959. gada 20. aprili parakstiSanai atklatas Eiropas konvencijas
par savstarp&jo palidzibu kriminallietas (turpmak — Konvencija) piemérosanu finansialo
nodarfjumu joma,

uzskatidamas par vélamu Konvenciju papildinat ar1 daZos citos aspektos,

ir vienojusas:

I nodala

1. pants

Ligumslédzgjas Puses neizmantos Konvencijas 2.panta “a” apakSpunkta paredzetas tiesibas
atteikties sniegt palidzibu vienigi tapeéc, ka lugums skar tadu nodarfjumu, ko liguma
Sanemeéja Puse uzskata par finansialu nodarfjumu.

2. pants

1. Ja kada Ligumslédzgja Puse uzdevumu veikt kratiSanu un mantas iznemSanu saista ar
nosacijumu, ka uzdevuma pamata esosais nodarjjums ir sodams saskana gan ar Pieprasitajas
Puses, gan arT ar liguma Sanéméjas Puses likumdosanas aktiem, tad Sis nosacijums attieciba
uz finansialiem nodarijumiem uzskatams par izpilditu, ja $ads nodarjjums ir sodams saskana

ar Pieprasitajas Puses likumdoSanas aktiem un atbilst lidzigam nodarijjumam, ko paredz
liguma Sanémeéjas Puses likumdoSanas akti.



2. Ligumslédzgjas Puses nedrikst atteikties izpildit ligumu, pamatojoties uz to, ka liguma
Sanémejas Puses likumdoSanas akti neparedz tada pasa veida nodokli vai nodevu vai ka taja
nav tada pasa veida nodoklu, nodevu, muitas vai mainas operaciju noteikumu ka Pieprasitajas
Puses likumdosanas aktos.

II nodala
3. pants
Konvencija ir piem@rojama arf:

a) dokumentu izsniegSanai attieciba uz soda izpildi, naudas soda piedzinu vai procesa
izdevumu samaksu;

b) pasakumiem, kuri saistiti ar soda pasludinasanas vai ta izpildes atlikSanu, nosacitu
atbrivosanu, soda izpildes atlikSanu vai partrauksanu.

III nodala
4, pants

Konvencijas 22. pants tiek papildinats ar $adu tekstu, tadgjadi sakotngjais Konvencijas 22.
pants k]Gst par ta 1. punktu, bet turpmak min&tas normas — par 2. punktu:

“2. Ligumslédzgjai Pusei, kura sniegusi iepriek§minéto informaciju, péc otras Puses liguma
atseviSskos gadijjumos ir tai janosiita notiesajosa sprieduma un turpmakas darbibas
atspogulojoSo dokumentu noraksti, ka art jasniedz jebkura cita vajadziga informacija, lai
tadejadi dotu tai iesp&u apsveért, vai ir nepiecieSami pasakumi savas valsts Iimeni. Sada
sazinasanas notiek starp attiecigo Ligumsleédz&ju Pusu tieslietu ministrijam.”

IV nodala

5. pants

1. So Protokolu var parakstit Eiropas padomes dalibvalstis, kuras ir parakstijusas Konvenciju.
To ir nepiecieSams ratificét, piepemt vai atzit. Ratifikacijas, piepemsSanas vai atziSanas

dokumenti iesniedzami Eiropas padomes generalsekretaram.

2. Protokols stajas speka 90 dienas p€c tam, kad iesniegts glabaSana treSais ratifikacijas,
pienemsanas vai atzisanas dokuments.

3. Attieciba uz Parakstitaju Valsti, kas So Protokolu ratificg, pienem vai atzist vélak, tas stajas
speka 90 dienas péc tam, kad iesniegts glabaSana tas ratifikacijas, pienemsanas vai atziSanas

dokuments.

4. Eiropas padomes dalibvalsts nedrikst ratificét, pienemt vai atzit $o Protokolu, ja ta
vienlaikus vai jau ieprieks nav ratific€jusi Konvenciju.

6. pants

1. Ikviena valsts, kas ir pievienojusies Konvencijai, var pievienoties §im Protokolam péc ta
stasanas spéeka.



2. Sada pievienoSanas notiek, iesniedzot Eiropas padomes generalsekretaram pievienoSanas
dokumentu, kas stajas spéka 90 dienas péc ta iesniegsSanas.

7. pants

1. Ikviena wvalsts, parakstot vai iesniedzot ratifikacijas, piepemsSanas, atziSanas vai
pievienoSanas dokumentu, var noteikt teritoriju vai teritorijas, uz kuram S§is Protokols
attieksies.

2. lIkviena wvalsts, iesniedzot ratifikacijas, pienems$anas, atziSanas vai pievienoSanas
dokumentu vai jebkura vélaka laika, iesniedzot attiecigu pazinojumu Eiropas padomes
generalsekretaram, var attiecinat $o Protokolu uz jebkuru citu teritoriju vai teritorijam, kuras
minétas pazinojuma un par kuru starptautiskajam attiecibam ta ir atbildiga vai kuru varda ta ir
pilnvarota uznemties saistibas.

3. Ikvienu saskana ar ieprieks€jo punktu izdaritu pazinojumu attieciba uz jebkuru taja mingtu
teritoriju var atsaukt, par to informg&jot Eiropas padomes generalsekretaru. Sads atsaukums
stajas speka seSus ménesus péc tam, kad to sanémis Eiropas padomes generalsekretars.

8. pants

1. Atrunas, ko valsts izdarijusi attieciba uz Konvencijas normam, ir piem&rojamas arl
Protokolam, ja vien parakstiSanas bridi vai iesniedzot ratifikacijas, piepemsanas, atziSanas vai
pievienosanas dokumentu attieciga valsts nepazino citadi. Tas pats attiecas uz pazinojumiem,
kuri sniegti saskana ar Konvencijas 24. pantu.

2. Ikviena valsts parakstiSanas bridi vai iesniedzot tas ratifikacijas, pienemsanas, atziSanas vai
pievienosanas dokumentu var pazinot, ka ta patur sev tiesibas:

a) nepienemt I nodalu vai ar pienemt to tikai dal&ji attieciba uz noteiktiem nodarijumiem vai
noteiktam nodarjjumu kategorijam, kas paredzetas 1. panta, vai neizpildit uzdevumu veikt
kratiSanu vai mantas izpemsanu attieciba uz finansialiem nodarfjumiem,;

b) nepienemt II nodalu;

c¢) nepiepemt III nodalu.

3. Ikviena Ligumslédzgja Puse var atsaukt saskana ar iepriek$€jo punktu sniegto pazinojumu,
iesniedzot par to Eiropas padomes generalsekretaram adresétu pazinojumu, kas stajas speka ta
sanemsSanas diena.

4. Ligumslédzeja Puse, kura §im Protokolam ir pieme&rojusi attieciba uz Konvencijas normu
izdaritu atrunu vai ari izdarfjusi atrunu attieciba uz §a Protokola normu, nevar prasit, lai to
ievérotu pargjas Ligumslédzgjas Puses, tomer, ja §1 atruna ir dal€ja vai nosacita, min&ta
Ligumslédzgja Puse drikst prasit, lai attieciga norma tiktu ieveérota tiktal, ciktal ta pati to ir
pienémusi.

5. Attieciba uz $a Protokola normam nedrikst izdarit nekadas citas atrunas.

9. pants



Sa Protokola normas neietekmé detalizétakus noteikumus, ko paredz saskana ar Konvencijas
26. panta 3. punktu Ligumslédzgju Pusu noslégtie divpuséjie vai daudzpusgjie ligumi.

10. pants

Eiropas padomes Noziedzibas problému komiteja tiks informé&ta par $a Protokola 1stenosanu
un darfs visu nepiecieSamo, lai veicinatu jebkuras ta izpildes laika radusas problémas
draudzigu atrisinajumu.

11. pants

1. Ikviena Ligumsleédz&ja Puse, ciktal tas uz to attiecas, drikst denonsét So Protokolu,
iesniedzot par to pazinojumu Eiropas padomes generalsekretaram.

2. Sada denonséS$ana stajas spéka seSus méneSus péc tam, kad generalsekretars sanémis
attiecigo pazinojumu.

3. Konvencijas denonséSana automatiski nozimé ari Protokola denonsésanu.
12. pants

Eiropas padomes generalsekretaram jainformé Eiropas padomes dalibvalstis un ikviena
Konvencijai pievienojusies valsts par:

a) katru $a Protokola parakstiSanu;

b) katra ratifikacijas, pienemsanas, atziSanas vai pievienoSanas dokumenta iesniegSanu;
c¢) katru Protokola spéka stasanas datumu saskana ar ta 5. un 6. pantu;

d) katru pazinojumu, kas sanemts saskana ar 7. panta 2. un 3. punkta noteikumiem;

e) katru pazinojumu, kas sanemts saskana ar 8. panta 1. punkta noteikumiem;

f) katru atrunu, kas izdarita saskana ar 8. panta 2. punkta noteikumiem;

g) katru atrunas atsaukSanu, kas izdarta saskana ar 8. panta 3. punkta noteikumiem;

h) katru pazinojumu, kas sanemts saskana ar 11. panta noteikumiem, un denonsésanas speka
staSanas datumu.

IepriekSminé&to apliecinot, Protokolu ir parakstijuSas tam attiecigi pilnvarotas personas.

Sastadits Strasbiira 1978. gada 17. marta anglu un francu valoda, abiem tekstiem ir vienads
juridiskais speks, viena eksemplara, kas glabasies Eiropas padomes arhiva. Eiropas padomes
generalsekretars nosiitis apliecinatus norakstus katrai valstij, kura ir parakstijusi So Protokolu
vai tam pievienojusies.



